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KTM355

2300W Chop Saw

TECHNICAL DATA

SPECIFICATION KTM355
POWER w 2200/2300
NO-LOAD SPEED RPM 3800

MAX. DIAMETER MM 355
Weight KG 17.5
INTENDED USE

Your Black & Decker Chop saw has been designed for
cutting & cleaning applications.

GENERAL SAFETY RULES

Warning! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury. The term “power tool” in all of the
warnings listed below refers to your mains operated
(corded) power tool or battery operated (cordless) power
tool. SAVE THESE INSTRUCTIONS.

1. Work area

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered and
dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.
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If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD)protected supply.Use of an RCD reduces the
risk of electric shock.

NOTE: The term "Residual Curent Device (RCD)" can be
replaced by "Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI)" or
by "Earth Leakage Circuit Breaker (ELCB)".

. Personal safety
. Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

. Use safety equipment. Always wear eye

protection. Safety equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

. Avoid accidental starting. Ensure the switch is in

the off position before plugging in. Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before

turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and

balance at all times. This enables better control of
the power toolin unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

. Power tool use and care
. Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

. Disconnect the plug from the power source

and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools.Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally

. Store idle power tools out of the reach of children

and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to




operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or

binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tools operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc., in accordance with these instructions,
takinginto account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

. Service
. Have your power tool serviced by a qualified

repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTION
FOR CHOPSAWS

Always wear proper eye and respiratory
protection.

Before using, inspect the cutting wheel for
cracks or flaws. If such a crack or flaw is
evident, discard the wheel. The wheel should
also be inspected whenever you think the tool
may have been dropped. Flaws may cause wheel
breakage.

When starting the tool with a new or replace-
ment wheel or if you are unsure of the condition
of the wheel, hold the tool in a well protected
area and let it run for one minute. If the wheel has
an undetected crack or flaw, it should burst in less
than one minute. Never start the tool with a person in
line with the wheel. This includes the operator.

In operation, avoid bouncing the wheel or giving
it rough treatment. If this occurs, stop the tool
andinspect the wheel for cracks or flaws.

Clean your chop saw periodically following the
procedure in this manual.

Do not remove wheel guards or base.

ALWAYS USE THE VISE OR SPECIAL FIXTURE TO
CLAMP WORK SECURELY. Other aids such as spring,
bar, or C-clamps may be appropriate for certain sizes
and shapes of workpiece. Use care in selecting and
placing these clamps and make a dry run before
making a cut.

Use only 14" type 1 wheels rated at 4100 rpm or
higher.

Allow cut off parts to cool before handling.

Do not attempt to cut wood or plastic with this tool.
NEVER CUT MAGNESIUM WITH THIS TOOL.

e Use chop saw in a well-ventilated area.

e Turn chop saw off before removing any pieces from the
base.

e DO NOT CUT ELECTRICALLY LIVE MATERIAL.

¢ Do not use circular saw blades or any other
toothed blades with this tool.Serious injury may
result.

e DO NOT OPERATE THIS TOOL NEAR FLAMMABLE
LIQUIDS, GASES OR DUST.Sparks or hot chips from
cutting or arcing motor brushes may ignite combustible
materials.

e Do not use the side of the abrasive wheel as a
deburring grinder. This will substantially weaken the
wheel creating an unsafe condition. The wheel may
come apart.

/\ CAUTION: Wear appropriate hearing protection
during use. Under some conditions and duration
ofuse, noise from this product may contribute to
hearing loss.

A CAUTION:Spark deflector will get hot. Avoid touching
or adjusting while hot. Keep cordset and materials away
from spark deflector.

e Avoid prolonged contact with dust from power
sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities. Wear protective clothing
and wash exposed areas with soap and water.
Allowing dust to get into your mouth, eyes, or lay on the
skin may promote absorption of harmful chemicals.

/\ WARNING: Always use NIOSH/OSHA approved
respiratory protection appropriate for the dust exposure.
Direct particles away from face and body.For your
convenience and safety, the following warnings are on
your Heavy-Duty 14" (355mm) Chop Saw:

/\ FOR SAFE OPERATION READ THE INSTRUCTION
MANUAL.

e DO NOT USE TOOTHED BLADES.

e USE ONLY REINFORCED WHEELS RATED 4100 RPM
OR HIGHER.

e WHEN SERVICING USE ONLY IDENTICAL REPLACE-
MENT PARTS.

e ALWAYS: WEAR EYE PROTECTION, USE GUARDS,
CLAMP WORK IN VISE, USE PROPER RESPIRATORY
PROTECTION.

e DO NOT EXPOSE TO RAIN OR USE IN DAMP
LOCATIONS.

e ONLY USE CHOP SAW WHEEL OF A MAX.
THICKNESS OF 2.8MM AND A MAX. DIAMETER OF
355mm.

WARNING SYMBOLS
The label on your tool may include the following
symbols:

....................... Read Instruction Manual

....................... Use Eye Protection




Vo Volts

A Amperes

HZ i Hertz
W Watts
MM minutes

Lo Alternating current
eSS U Direct current

11 YR No load speed

[l - Class Il Construction
[ —— Earthing terminal
N Safety alert symbol
M, Revolutions or reciprocationsper minute
ELECTRICAL SAFETY

A Warning! If the power cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, authorizedBlack & Decker
Service Center or an equally qualified person in order to
avoid damage or injury.If the power cord is replaced by an
equally qualified person, but not authorized by Black
&Decker, the warranty will not be valid.

FEATURES (fig. 1, 4)
Lock Chain

Spark Deflector Screw
Spark Deflector

Base

Fence

Vise

Flat Wrench

Crank

Vise Level

Wheel

Guard

Spindle Lock

Depth Stop Bolt and Jam Nut
Trigger Switch
Padlock Hole

Fence Bolts

Lock on Switch
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POWER SUPPLY

Be sure your power supply agrees with the nameplate
marking. A voltage decrease of more than 10% willcause a
loss of power and overheating.

CUTTING CAPACITY

The wide vise opening and high pivot point provide cutting
capacity for many large pieces. Use the cutting capacity
chart to determine total maximum size of cuts that can be
made with a new wheel.
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/\ CAUTION: CERTAIN LARGE, CIRCULAR OR
IRREGULARLY SHAPED OBJECTS MAY REQUIRE
ADDITIONAL HOLDING MEANS IF THEY CANNOT BE
HELD SECURELY IN VISE.

/) CAUTION: DO NOT CUT MAGNESIUM WITH THIS
TOOL.

Maximum Cutting Capacity
NOTE: Capacity shown on chart assumes no wheel wear
and optimum fence position.

O A

AxB

Workpiece I
Shape: n

90° A=4-7/8" A=4-1/2"  4-1/2"x5-1/8" A=4-1/2" x 5-3/8"
Cutting Angle| (125mm)  (115mm) (115mm x 130mm) (115mm x 137mm)
4" x7-5/8"
(102mm x 188mm)
3"x7-3/8"

(76mm x 229mm)

45° A=4-1/2" A=3-13/16" 4-1/2"x3-13/16" A=3-13/16"
Cutting Angle| (115mm)  (98mm) 4-1/8" x 3-3/4" 3-3/4"
(105mm x 95mm) (95mm)

USE

Standard Equipment

e 114" Metal Cutting Abrasive Wheel
e 1 Wheel Wrench

e 1 Instruction manual

To Carry (fig. 1)
Fold down unit to position where you can carry the saw.
Push in lock chain (A) to lock arm down.

UnLocking (fig. 1)

To unlock tool and raise head, depress motor arm slightly
and pull lock chain (A) out. Motor arm will then pivot
upward.

Spark Deflector Adjustment (fig. 1)

To best deflect sparks away from surrounding persons and
materials, loosen the screw (B), adjust the spark deflector
(C) and then retighten screw. Do not allow cordset to come
into contact with deflector or sparks as damage to cordset
may occur.

Depth Stop (fig. 1)

Depth stop is set at the factory for a new 14" wheel to
prevent wheel from cutting into the supporting surface.To
allow more depth of cut, use the flat wrench provided (G) to
loosen the depth stop bolt (M) and raise bolt todesired height
and then turn jam nut (M) clockwise until seated firmly on the
casting. Securely tighten the depth stop bolt before use.




/\ CAUTION: When changing to a new wheel, readjust
depth stop to original position to prevent cutting
intosupporting surface.

Trigger Switch (fig. 1)

To start the tool, depress the trigger switch (N). To turn the
tool off, release the trigger switch. Keep hands and
material from wheel until it has coasted to a stop.To
prevent unauthorized use of tool, install a standard padlock
(not included) into the padlock hole (0) located inthe
trigger.

Materlal Clamping and Supporting
Angles are best clamped and cut with both legs resting
against base.

e Aspacer block slightly narrower than the work piece
can be used to increase wheel utilization (Fig. 2).

e Long work pieces must be supported by a block so it
will be level with top of base (Fig. 3). The cut off end
should be free to fall downward to avoid wheel
binding.

Vise Operation (fig. 4)

The vise (F) has a quick-travel feature. To release the vise
when it is clamped tightly, turn the crank (H) counter-
clockwise one or two times to remove clamping pressure.
Lift vise lever () up. Pull crank assembly out as far
asdesired. Vise may be pushed forward into work without
cranking. Lower vise lever (1) then tighten vise (F) onwork
by using crank (H).

Fence Operation (fig. 5, 6)

/\ CAUTION: Turn off and unplug the tool before
making any adjustments or removing or
installing attachments or accessories. Be sure
the trigger switch is in the OFF position.The fence
(E) can be adjusted two ways: to change desired
cutting angle and to change spacing between the
fence and vise.

To Change the Desired Cutting Angle

Use the wrench provided to loosen (do not remove) the two
fence bolts (P). Align the desired angle indicator line with
theslot line (Q) in the base (D). Securely tighten both fence
bolts before use. For more accurate square cuts,
disconnect the power supply, loosen the two fence bolts,
push arm down until wheel extends into base. Place a
square against thewheel and adjust fence against the
square. Securely tighten both fence bolts before use. When
making a miter cut, thevise (F) may not clamp securely,
depending on the thickness of the workpiece and the miter
angle. Other aids (such as spring, bar or C-clamps) will be
necessary to secure the work piece to the fence when

making these cuts.

To Change Spacing between The Fence and Vise
Using the wrench provided, loosen and remove the two
fence bolts (P). Adjust the fence (E) to desired
locations.Insert both fence bolts in provided locations.
Securely tighten both fence bolts before use.

Removal and Installation of Wheels (fig. 7, 8)

/\ CAUTION: Turn off and unplug the tool before
making any adjustments or removing or installing
attachments or accessories. Be sure the trigger
switch is in the OFF position. Do not make any
adjustment while the wheel is in motion. Do not make
any adjustment while chop saw is plugged into power supply.

1. Push in spindle lock (L) and rotate wheel (J) by hand
until wheel lock lever engages slot in inside flange(R) to
lock wheel. Loosen the bolt (S) counterclockwise in the
center of the abrasive wheel with the 8mm hex wrench
(G). Bolt has right-hand thread.

2. Remove the bolt (S), washer (T), outside flange (U) and
old wheel (J).

3. Make sure flange surfaces are clean and flat. Install the
new abrasive wheel by reversing the above steps.

4. Do not overtighten bolt.

/\ WARNING: Check the work surface that the chop saw
rests on when replacing with a new abrasive wheel. Itis
possible that the wheel may contact ANY ITEMS OR
STRUCTURE THAT EXTENDS ABOVE work surface
(under the base) when the arm is fully lowered.

OPERATION TIPS FOR MORE ACCURATE CUTS
Allow the wheel to do the cutting. Excessive force will
cause the wheel to glaze reducing cutting efficiency
and/or to deflect causing inaccurate cuts.

e Properly adjust fence angle.

e Make sure material is laying flat across base.

e Properly clamp material to avoid movement and
vibration.

MOTOR BRUSH INSPECTION AND REPLACEMENT

(FIG.9)

/\ WARNING:Turn off and unplug the tool. Be sure
the trigger switch is in the OFF position.
Brushes should be regularly inspected for wear. To
inspect brushes, unscrew the two end cap screws (V)
and remove end cap (W). Remove brush cap (Y).
Brushes (X) should slide freely in brush box. If brushes
are worndown to .3" (8mm) as shown in Figure 9 they
should be replaced. To reinstall, push new brush back
into brushbox. If replacing existing brush, maintain
same orientation as when removed. Replace the brush
cap (do not overtighten). Replace end cap and two
screws. Tighten securely.




MAINTENANCE

Your Black & Decker power tool has been designed to
operate over a long period of time with a minimum of
maintenance.Continuous satisfactory operation depends
upon proper tool care and regular cleaning.Your tool is not
user-serviceable. Take the tool to an authorized Black &
Decker repair agent. This tool should be serviced at
regular intervals or when showing a noticeable change in
performance.

Lubrication

Black & Decker power tools are properly lubricated at the
factory and are ready for use. Tools should be
re-lubricated regularly , depending on usage. This
lubrication should only be attempted by trained power tool
repair persons, such as those at Black & Decker service
centers or by other qualified service personnel.
Closed-type, grease-sealed ball bearings are used
throughout. These bearings have sufficient lubrication-
packed in them at the factory to last the life of the chop
saw.

Cleaning

/\ Warning: unplug the tool before you use a cloth to
clean the housing.With the motor running, blow dirt and
dust out of all air vents with dry air at least once a week.
Wear safety glasses when performing this. Exterior plastic
parts may be cleaned with a damp cloth and mild
detergent. Although these parts are highly solvent
resistant, NEVER use solvents.

Blowing dust and grit out of the main housing by means of
an air hose is recommended and may be done as often as
dirt is seen collecting in and around the air vents. Always
wear proper eye and respiratory protection.

Tool Care

Avoid overloading the machine.Overloading will result in a
considerable reduction in speed and efficiency and the unit
will become hot. In this event,run the machine at no load
for a minute or two until cooled to normal working
temperature by the built in fan. Switching your machine on
and off whilst under load will considerably reduce the life of
the switch.

Important

To ensure product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
maintenance and adjustment (other than those listed in this
manual) should be performed by authorized service centers
or other qualified organizations, always-using identical
replacement parts. Unit contains no user serviceable parts
inside.Blowing dust and grit out of the main housing by
means of an air hose is recommended and may be done as
often as dirt is seen collecting in and around the air vents.
Always wear proper eye and respiratory protection.

NOTE: Unit may be converted to a 3-wire twist lock cord set
at an authorized service center.

ACCESSORIES

The performance of any power tool is dependent upon the
accessory used. Black & Decker accessories areengineered
to high quality standards and are designed to enhance the
performance of power tool.

Note: Accessory must be rated for use at speed equal to or
higher than nameplate RPM of tool with which it is being
used.

/\ CAUTION: The use of any other accessory not
recommended for use with this tool could be hazardous.Use
only high-strength Type 1 organic bonded wheels rated
4100 rpm or higher. Recommended accessories for use with
your tool are available at extra cost from your local dealer or
authorized service center.

Protecting The Environment

¢ Should you find one day that your tool needs

zze"§>replacement, or if it is of no further use to you, think of
theprotection of the environment. Black & Decker
recommends you to contact your local council for
disposal information.

Service Information

Black & Decker offers a full network of company-owned and
authorized service locations throughout Asia. All Black &
Decker Service Centers are staffed with trained personnel to
provide customers with efficient and reliable power tool
service.Whether you need technical advice, repair, or
genuine factory replacement parts, contact the Black &
Decker location nearest to you.

Notes

o Black & Decker's policy is one of continuous
improvement to our products and, as such, we reserve
the right tochange product specifications without prior
notice.

e Standard equipment and accessories may vary by
country.

e Product specifications may differ by country.

e Complete product range may not be available in all
countries. Contact your local Black & Decker dealers for
range availability.




TROUBLE SHOOTING GUIDE

Trouble! Tool will not start.

What’s Wrong?

1. Tool not plugged in.

2. Fuse blown or circuit breaker tripped.
3. Cord damaged.

4. Brushes worn out.

What to do...

1. Plug in saw.

2. Replace fuse or reset circuit breaker.

3. Have cord replaced by authorized service center.
4. Replace brushes.

Trouble! Tool makes unsatisfactory cuts.
What’s Wrong?

1. Glazed wheel.

2. Workpiece incorrectly placed or clamped.

What to do...
1. Dress the wheel or replace with a new one.
2. Firmly clamp and support workpiece.

Trouble! Blade does not come up to speed.
What’s Wrong?

1. Extension cord too light or too long.

2. Low voltage.

3. Low generator voltage.

What to do...

1. Replace with adequate size cord. See chart on pagel.

2. Contact your electric company.
3. Check generator output voltage. Reduce number of
tools powered by the generator.

Trouble! Tool vibrates excessively during cut.
What’s Wrong?

1. Damaged wheel.

2. Workpiece not clamped properly.

What to do...
1. Replace wheel.
2. Refer to Material Clamping and Supporting page 6.

Trouble! Does not make accurate cuts.
What’s Wrong?

1. Fence not adjusted correctly.

2. Wheel is not square to fence.

3. Excessive force used to make cut.4.Work piece
moving.

What to do...
1. Check and adjust. See Fence Operationon page 6.
2. Check and adjust.

3.
4.

6.

Ny ENGLISH 4

Reduce cutting force, let the wheel do the work.

Clamp work piece securely. See Material Clamping and
Supporting, page

Make sure material is laying flat against the base.

Trouble! Material moves during cut.
What’s Wrong?

1.

Fence slipping or workpiece incorrectly placed or

clamped.

2.
3.

Vise too loose
Excessive cutting force.

What to do...

1.
2.
3.

See Material Clamping and Supporting, page 6.
Tighten vise clamping.
Reduce cutting force.




KTM355
Gergaji Potong 2300W

DATA TEKNIS

SPESIFIKASI KTM355
DAYA w 2300
KECEPATAN TANPA BEBAN RPM 3800
DIAMETER MAKS. MM 355
Berat KG 17.5

TUJUAN PENGGUNAAN

Gergaji potong Black & Decker Anda telah
dirancang untuk aplikasi pemotongan &
pembersihan.

PERATURAN KESELAMATAN UMUM
Peringatan! Bacalah semua petunjuk. Kegagalan
mematuhi semua petunjuk yang tercantum dalam
daftar di bawah ini bisa mengakibatkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera parah. Istilah
“perkakas listrik” dalam semua peringatan yang
tercantum dalam daftar di bawah ini mengacu
pada perkakas listrik yang dioperasikan dengan
listrik (berkabel) atau perkakas listrik yang
dioperasikan dengan baterai (nirkabel). SIMPAN
SEMUA PETUNJUK INI.

1. Area kerja

a. Jaga kebersihan dan penerangan yang
memadai di area kerja. Area yang
berantakan dan gelap dapat menyebabkan
kecelakaan.

b. Jangan mengoperasikan perkakas listrik
ini di lingkungan yang mudah
menimbulkan bahaya ledakan, seperti di
tempat yang terdapat cairan mudah
terbakar, gas atau debu. Perkakas listrik ini
menimbulkan percikan api yang dapat
menyulut debu atau uap.

c. Jauhkan anak-anak dan orang yang berada
di sekitar, sewaktu mengoperasikan
perkakas listrik. Gangguan dapat
menyebabkan Anda kehilangan kendali.

Bahasa Indonesia

2. Keselamatan Kerja Kelistrikan
a. Steker perkakas listrik harus sesuai

dengan soketnya. Jangan sekali-kali
memodifikasi steker dengan cara apa pun.
Jangan gunakan steker adaptor apa pun
dengan perkakas listrik yang dibumikan
(grounded). Steker yang tidak dimodifikasi
dan stopkontak yang sesuai akan mengurangi
risiko sengatan listrik.

. Hindari kontak badan dengan permukaan

yang dibumikan (grounded), seperti pipa,
radiator, kompor dan kulkas. Risiko
sengatan listrik dapat bertambah jika tubuh
Anda mengenai permukaan yang dibumikan
(grounded).

. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena

hujan atau terpapar ke kondisi yang basah.
Air yang masuk ke perkakas listrik akan
meningkatkan risiko sengatan listrik.

. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan

sekali-kali menggunakan kabel untuk
menjinjing, menarik atau mencabut
perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, tepi tajam atau komponen yang
bergerak. Kabel rusak atau terbelit
meningkatkan risiko sengatan listrik.

. Bila mengoperasikan perkakas listrik di

luar ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Menggunakan kabel yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan akan mengurangi
risiko sengatan listrik.

Apabila Anda terpaksa mengoperasikan
perkakas listrik di tempat yang lembap,
gunakan suplai arus (listrik)
terlindung/terisolasi piranti imbasan arus
(residual current device -RCD).
Penggunaan RCD mengurangi risiko
sengatan listrik.

CATATAN: Istilah "Residual Curent Device
(RCD)" dapat diganti dengan "Ground Fault
Circuit Interrupter (GFCI)" atau dengan "Earth
Leakage Circuit Breaker (ELCB)".
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pengumpulan debu, pastikan perangkat ini
dihubungkan dan digunakan dengan

3. Keselamatan diri
a. Tetaplah waspada, perhatikan apa yang

sedang Anda kerjakan, dan gunakan logika
sewaktu mengoperasikan perkakas listrik.
Jangan menggunakan perkakas bila Anda
sedang lelah, atau berada di bawah
pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan.
Kelengahan sesaat saja ketika
mengoperasikan perkakas listrik dapat
menyebabkan cedera diri yang parah.

. Gunakan perlengkapan keselamatan.
Selalu kenakan alat pelindung mata.
Perlengkapan keselamatan, seperti masker
debu, sepatu keselamatan anti selip, topi
pengaman (hardhat , atau alat pelindung
pendengaran yang digunakan dalam kondisi
yang sesuai akan mengurangi cedera diri.

. Hindari menstarter perkakas secara tak
sengaja. Pastikan tombol berada pada
posisi off (mati) sebelum mencolokkan ke
stopkontak. Menjinjing perkakas listrik
dengan jari Anda pada tombol, atau
mencolokkan perkakas listrik ke stopkontak
dalam keadaan tombol pada posisi hidup akan
bisa menimbulkan kecelakaan.

. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci
pas sebelum menghidupkan perkakas
listrik. Kunci pas atau kunci yang dibiarkan
terpasang pada komponen perkakas listrik
yang berputar dapat menyebabkan cedera diri.
. Jangan melampaui batas. Selalu jaga
pijakan dan keseimbangan yang baik. Hal
ini memungkinkan Anda untuk mengendalikan
perkakas listrik dengan lebih baik dalam situasi
yang tidak terduga.

Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan
mengenakan pakaian longgar atau
perhiasan. Jauhkan rambut, pakaian dan
sarung tangan dari komponen yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan
atau rambut panjang dapat terperangkap
dalam komponen yang bergerak.

. Jika disediakan perangkat untuk
sambungan fasilitas pengeluaran dan

sesuai. Penggunaan perangkat ini dapat
mengurangi bahaya terkait debu.

. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas

listrik

. Jangan menggunakan perkakas listrik

dengan paksa. Gunakan perkakas listrik
yang benar untuk aplikasi Anda. Perkakas
listrik yang tepat akan bekerja lebih baik dan
aman pada tingkat kelajuan yang telah
dirancang untuk perkakas itu.

. Jangan gunakan perkakas listrik ini jika

tombol tidak dapat menghidupkan dan
mematikan perkakas. Perkakas listrik apa
pun yang tidak dapat dikendalikan dengan
tombol adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau

kemasan baterai dari perkakas listrik
sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan
perkakas listrik. Tindakan pencegahan demi
keselamatan tersebut mengurangi risiko
menstarter perkakas listrik secara tak sengaja.

. Simpan perkakas listrik di tempat yang

tidak terjangkau oleh anak kecil, dan
jangan mengizinkan orang yang tidak
memahami perkakas listrik atau petunjuk
ini untuk mengoperasikannya. Perkakas
listrik bisa berbahaya bila digunakan oleh
pengguna yang tidak terlatih.

. Rawat perkakas listrik. Lakukan

pemeriksaan untuk mengetahui
apakah ada komponen bergerak yang
tidak sejajar atau bengkok, komponen
yang patah, dan kondisi lainnya yang
dapat mempengaruhi pengoperasian
perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki
dahulu perkakas listrik sebelum digunakan.
Banyak terjadi kecelakaan yang disebabkan
oleh perkakas listrik yang tidak terawat baik.
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f. Gunakan perkakas listrik, aksesori dan
komponen perkakas, dsb. sesuai dengan
petunjuk ini dengan mempertimbangkan
kondisi pengerjaan dan pekerjaan yang
akan dilaksanakan. Menggunakan perkakas
listrik untuk pengoperasian yang berbeda
dengan yang dimaksudkan akan
mengakibatkan situasi yang membahayakan.

5. Servis

a. Perkakas listrik harus diservis oleh
teknisi yang mahir dan hanya
menggunakan komponen pengganti yang
persis sama. Ini akan menjamin
keselamatan perkakas listrik terpelihara.

PETUNJUK TAMBAHAN MENGENAI
KESELAMATAN UNTUK GERGAJI
POTONG

» Selalu kenakan alat pelindung mata dan
pernafasan yang tepat.

» Sebelum memakai, periksa pisau pemotong
untuk mengetahui adanya keretakan atau
cacat. Jika tampak ada keretakan atau
cacat, buang pisau tersebut. Pisau juga
harus diperiksa jika menurut Anda
perkakas ini mungkin telah jatuh. Cacat
bisa menyebabkan pecahnya pisau.

« Ketika menstarter perkakas dengan pisau
pengganti atau jika Anda tidak yakin
dengan kondisi pisau, pegang perkakas
pada daerah yang terlindungi dengan baik
dan biarkan perkakas berjalan selama satu
menit. Jika pisau mempunyai keretakan atau
cacat yang tak terdeteksi, pisau akan pecah
kurang dari satu menit. Jangan sekali-kali
menstarter perkakas jika ada orang pada jalur
yang lurus dengan pisau. Hal ini juga
mencakup operator.

+ Pada saat beroperasi, jangan sampai
memantulkan pisau atau
memperlakukannya dengan kasar. Jika hal
ini terjadi, hentikan perkakas dan periksa
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pisau untuk mengetahui adanya keretakan
atau cacat.

Bersihkan gergaji potong Anda secara
berkala dengan mengikuti prosedur dalam
manual ini.

Jangan melepas pelindung pisau atau alas.
SELALU GUNAKAN CATOK ATAU
PERALATAN TETAP LAINNYA UNTUK
MENGKLEM BENDA KERJA DENGAN
KUAT. Alat bantu lainnya seperti pegas,
batang, klem C mungkin tepat untuk ukuran
dan bentuk benda kerja tertentu.
Berhati-hatilah dalam memilih dan
menempatkan klem-klem ini serta lakukan uiji
coba atau simulasi (dry run) sebelum
melakukan pemotongan.

Hanya gunakan pisau tipe 1 berukuran 14”
dengan nilai 4100 rpm atau lebih tinggi.
Biarkan bagian yang dipotong dingin sebelum
memegang.

Jangan mencoba memotong kayu atau plastik
dengan perkakas ini.

JANGAN SEKALI-KALI MEMOTONG
MAGNESIUM DENGAN PERKAKAS INI.
Gunakan gergaji potong di area dengan
ventilasi yang baik.

Matikan gergaji potong sebelum melepaskan
potongan apa pun dari alas.

JANGAN MEMOTONG BENDA KERJA
YANG BERTEGANGAN LISTRIK.

Jangan gunakan gergaji lingkar atau mata
pisau bergerigi lainnya dengan perkakas
ini. Bisa mengakibatkan cedera parah.
JANGAN OPERASIKAN PERKAKAS INI DI
DEKAT CAIRAN MUDAH TERBAKAR, GAS
ATAU DEBU. Percikan atau serpihan panas
dari pemotongan atau brostel pada motor bisa
menyulut bahan-bahan yang mudah terbakar.
Jangan gunakan sisi pisau yang kasar
sebagai gerinda penghalus tepi kasar. Hal ini
akan sangat melemahkan pisau yang
menciptakan kondisi yang tidak aman. Pisau
bisa pecah berkeping-keping.
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/1 PERHATIAN: Kenakan perlindungan
pendengaran yang tepat selama
pemakaian. Dalam beberapa kondisi dan
lamanya penggunaan, suara bising dari
produk ini bisa ikut menyebabkan hilangnya
pendengaran.

/1 PERHATIAN: Deflektor percikan akan
menjadi panas. Jangan sampai menyentuh
atau melakukan penyetelan ketika panas.
Jauhkan perangkat kabel atau bahan lainnya
dari deflektor percikan.

* Hindari kontak yang lama dengan debu dari
pengampelasan, penggergajian,
penggerindaan, dan pengeboran listrik,
serta aktivitas konstruksi lainnya. Kenakan
pakaian pelindung dan cuci bagian yang
terpapar dengan sabun dan air. Membiarkan
debu masuk ke dalam mulut, mata, atau
menempel di kulit bisa membantu penyerapan
bahan-bahan kimia berbahaya.

£y PERINGATAN: Selalu gunakan perlindungan
pernafasan yang disetujui NIOSH/OSHA yang
tepat untuk paparan debu. Arahkan partikel
menjauhi tubuh dan badan. Untuk kenyamanan
dan keselamatan Anda, peringatan berikut
terdapat pada Gergaji Potong Yang Kuat
ukuran 14" (355mm) milik Anda.

/' DEMI PENGOPERASIAN YANG AMAN,
BACALAH PETUNJUK MANUAL.

« JANGAN MENGGUNAKAN PISAU
BERGERIGI.

» HANYA GUNAKAN PISAU YANG

DIPERKUAT DENGAN NILAI TERUKUR

4100 RPM ATAU LEBIH TINGGI.

KETIKA MENYERVIS HANYA GUNAKAN

KOMPONEN YANG PERSIS SAMA.

» SELALU: KENAKAN PERLINDUNGAN

MATA, GUNAKAN PELINDUNG, KLEM

BENDA KERJA PADA CATOK, GUNAKAN

PERLINDUNGAN PERNAFASAN YANG

TEPAT.

JANGAN SAMPAI PERKAKAS LISTRIK INI

TERKENA HUJAN ATAU

.

.
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MENGGUNAKANNYA DI LOKASI YANG
LEMBAP.

+ HANYA GUNAKAN PISAU GERGAJI
POTONG DENGAN KETEBALAN
MAKSIMAL 2,8 MM DAN DIAMETER
MAKSIMAL 355 MM.

SIMBOL PERINGATAN
Simbol-simbol berikut mungkin terdapat pada
perkakas Anda:

@' ..... Baca Petunjuk Manual
@ ..... Gunakan Perlindungan Mata

A ... Amper
Hz....... Hertz
W .. Watt

. Arus bolak-balik

== ....Arus searah

T . Kecepatan tanpa beban
..... Konstruksi Kelas I
& ... Terminal ke tanah
A Simbol peringatan keselamatan kerja

.../min....Revolusi atau gerakan bolak-balik per

menit

KESELAMATAN KERJA
KELISTRIKAN

& Peringatan! Jika kabel daya rusak, kabel
tersebut harus diganti oleh pabrik, Pusat Layanan
Black & Decker resmi atau tenaga ahli yang setara
guna menghindari kerusakan dan cedera. Jika
kabel daya diperbaiki oleh tenaga ahli yang setara,
tetapi tidak diberi wewenang oleh Black & Decker,
maka garansi tidak akan berlaku.
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FITUR (gbr. 1.4)

Rantai Pengunci

Sekrup Deflektor Percikan
Deflektor Percikan

Alas

Pagar

Catok

Kunci Pas Pipih

Engkol

Tuas Catok

Pisau

Pelindung

Kunci Spindel

Baut Pengatur Kedalaman dan Mur Lawan
Sakelar Pemicu

Lubang gembok

Baut Pagar

Sakelar Pengunci

PUOZIrxXe-"IOMMOO®Y

SUMBER DAYA

Pastikan sumber daya Anda sesuai dengan nilai
yang tertera pada pelat nama. Voltase yang
berkurang lebih dari 10% akan menyebabkan
hilangnya daya dan pemanasan yang terlalu

tinggi.

KAPASITAS PEMOTONGAN

Lubang catok yang lebar dan titik pivot yang tinggi
memberi kapasitas pemotongan untuk potongan
besar dalam jumlah banyak. Gunakan diagram
kapasitas pemotongan untuk menentukan ukuran
potongan maksimum total yang dapat dibuat
dengan pisau baru.

-&PERHATIAN: BENDA-BENDA BESAR
TERTENTU BERBENTUK LINGKARAN
ATAU TIDAK BERATURAN MUNGKIN
MEMERLUKAN ALAT PEMEGANG
TAMBAHAN JIKA BENDA TERSEBUT
TIDAK DAPAT DITAHAN DENGAN AMAN
PADA CATOK.

&PERHATIAN: JANGAN MEMOTONG
MAGNESIUM DENGAN PERKAKAS INI.
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Kapasitas Pemotongan Maksimum
CATATAN: Kapasitas yang ditunjukkan pada
diagram berdasarkan asumsi bahwa tidak ada
keausan pada pisau dan posisi pagar optimum.

Bentuk benda | ! | |
kerja | |
Azl

A

90° A=4-7/8" A=4-112" 4-1/2"x 5-1/8"
Sudut (125mm) (115mm) (115mm x 130mm)
Pemotongan 90° 4"x7-5/8"
(102mm x 188mm)
3"x7-3/8"

(76mm x 229mm)

A=4-1/2"x 5-3/8"
(115mm x 137mm)

Sudut A=4-112"
Pemotongan 45° | (115mm)

A=3-13/16"
(98mm)

4-1/2"X3-13/16" A=3-13/16"
4-1/8" x 3-3/4" 3-3/4"
(105mm x 95mm) (95mm)

GUNAKAN

Peralatan Standar

* Pisau Kasar Pemotong Logam 114"
* 1 Kunci Pas Pisau

* 1 Petunjuk manual

Untuk Membawa (gbr. 1)

Lipat unit ke posisi yang memungkinkan Anda
dapat membawa gergaiji. Tekan masuk rantai
pengunci (A) untuk mengunci lengan.

Membuka Kunci (gbr. 1)

Untuk membuka kunci perkakas dan menaikkan
kepala, tekan lengan motor sedikit dan tarik rantai
pengunci (A) keluar. Lengan motor kemudian
akan berputar ke atas.

Setelan Deflektor Percikan (gbr. 1)
Untuk membelokkan percikan dari orang dan
benda yang ada di sekitar, kendurkan sekrup (B),
setel deflektor percikan (C) lalu kencangkan
kembali sekrupnya. Jangan biarkan perangkat
kabel terkena deflektor atau percikan karena
perangkat kabel bisa rusak.

Pengatur Kedalaman (fig. 1)

Pengatur kedalaman disetel di pabrik untuk pisau
14” baru guna mencegah pisau agar tidak
membelah permukaan penopang. Untuk
memungkinkan pemotongan yang lebih dalam,
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gunakan kunci pas pipih yang diberikan (G) untuk
mengendurkan baut pengatur kedalaman dan
putar mur lawan (M) dan naikkan baut hingga
ketinggian yang dikehendaki lalu putar mur searah
jarum jam sampai terpasang erat pada lubang.
Kencangkan baut pengatur kedalaman erat-erat
sebelum pemakaian.

-&PERHATIAN: Ketika berganti ke pisau baru,
setel kembali pengatur kedalaman ke posisi
semula untuk mencegah pisau agar tidak
membelah permukaan penopang.

Sakelar Pemicu (gbr. 1)

Untuk menstarter perkakas, tekan sakelar pemicu
(N). Untuk mematikan perkakas, lepaskan sakelar
pemicu. Jauhkan tangan dan benda kerja dari
pisau sampai pisau telah berhenti. Guna
menghindari pemakaian oleh orang yang tidak
berwewenang, pasang gembok standar (tidak
disertakan) pada lubang gembok (O) yang terletak
di pemicu.

Mengklem dan Menopang Benda Kerja

» Sudut paling baik diklem dan dipotong dengan
kedua kaki yang bersandar pada alas.

« Balok pemberi jarak yang sedikit lebih sempit
daripada benda kerja dapat digunakan untuk
meningkatkan pemakaian pisau. (Gbr. 2).

» Benda kerja yang panjang harus ditopang
dengan balok sehingga benda kerja tersebut
akan rata dengan bagian atas alas (Gbr. 3).
Ujung yang dipotong harus bisa jatuh dengan
bebas guna menghindari kemacetan pisau.

Pengoperasian Catok (gbr. 4)

Catok (F) mempunyai fitur travel yang cepat.
Untuk melepaskan catok ketika catok diklem
dengan erat, putar engkol (H) berlawanan dengan
arah jarum jam sekali atau dua kali guna
melepaskan tekanan klem. Angkat tuas catok (I).
Tarik rakitan engkol keluar sejauh yang
dikehendaki. Catok bisa didorong maju ke benda
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kerja tanpa mengengkol. Turunkan tuas catok (l)
lalu kencangkan catok (F) pada benda kerja
dengan menggunakan engkol (H).

Pengoperasian Pagar (gbr. 5,6)

-&PERHATIAN: Matikan dan cabut perkakas
dari stopkontak sebelum melakukan
penyetelan apa pun atau melepas atau
memasang alat tambahan atau aksesori.
Pastikan sakelar pemicu dalam posisi
OFF. Pagar (E) dapat disetel dengan dua
cara: untuk mengubah sudut pemotongan
dan untuk mengubah pengaturan jarak di
antara pagar dan catok.

Untuk Mengubah Sudut Pemotongan
Yang Dikehendaki

Gunakan kunci pas yang diberikan untuk
melonggarkan (jangan melepas) kedua baut
pagar (P). Luruskan garis indikator sudut yang
diinginkan dengan garis slot (Q) pada alas (D).
Kencangkan kedua baut pagar erat-erat sebelum
pemakaian. Untuk potongan persegi yang lebih
akurat, cabut sumber daya, kencangkan dua baut
pagar, tekan lengan ke bawah sampai pisau
mencapai alas. Letakkan benda pada pisau dan
setel pagar pada benda tersebut. Kencangkan
kedua baut pagar erat-erat sebelum pemakaian.
Ketika membuat potongan miring, catok (F)
mungkin tidak mengklem dengan erat, bergantung
pada ketebalan benda kerja dan sudut kemiringan.
Diperlukan alat bantu lainnya (seperti pegas,
batang atau klem C) guna mengunci benda kerja
ke pagar ketika membuat potongan ini.

Untuk Mengubah Pengaturan Jarak
antara Pagar dan Catok

Dengan menggunakan kunci pas yang diberikan,
longgarkan (jangan lepaskan) kedua baut pagar
(P). Setel pagar (E) sampai lokasi yang
dikehendaki. Masukkan kedua baut pagar dalam
lokasi yang diberikan. Kencangkan kedua baut
pagar erat-erat sebelum pemakaian.
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Pelepasan dan Pemasangan Pisau
(gbr. 7,8)

-I’i‘\PERHATIAN: Matikan dan cabut
perkakas dari stopkontak sebelum
melakukan penyetelan apa pun atau
melepas atau memasang alat tambahan
atau aksesori. Pastikan sakelar pemicu
dalam posisi OFF. Jangan melakukan
penyetelan apa pun ketika pisau masih
bergerak. Jangan melakukan penyetelan
apa pun ketika gergaji potong terhubung ke
sumber daya.

1. Tekan masuk kunci spindel (L) dan putar
pisau (J) dengan tangan sampai tuas kunci
pisau menggandeng slot di dalam flens (R)
untuk mengunci pisau. Kendurkan baut (S)
berlawanan arah jam di pusat pisau yang
kasar dengan kunci L 8mm (G). Baut
mempunyai ulir searah jarum jam.

2. Lepaskan baut (S), cincin (T), flens luar (U)
dan pisau lama (J).

3. Pastikan permukaan flens bersih dan rata.
Pasang pisau kasar baru dengan membalik
urutan di atas.

4. Jangan mengencangkan baut terlalu

kencang.

&PERINGATAN: Periksa permukaan kerja
yang menjadi sandaran gergaji potong
ketika mengganti dengan pisau kasar yang
baru. Pisau mungkin mengenai BENDA
ATAU STRUKTUR APA SAJA YANG
PANJANGNYA MELEWATI DI ATAS
permukaan kerja (di bawah alas) ketika
lengan diturunkan sepenuhnya.

TIP PENGOPERASIAN UNTUK

POTONGAN YANG LEBIH AKURAT

« Biarkan pisau melakukan pemotongan.
Kekuatan yang berlebihan akan
menyebabkan pisau licin sehingga
mengurangi efisiensi pemotongan dan/atau
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membelok yang menyebabkan pemotongan
tidak akurat.

» Setel sudut pagar dengan tepat.

« Pastikan benda kerja tergeletak rata pada

alas.

* Klem benda kerja dengan tepat agar tidak
bergerak dan bergetar.

PEMERIKSAAN DAN PENGGANTIAN
BROSTEL (GBR. 9)

&PERINGATAN: Matikan dan cabut
perkakas dari stopkontak. Pastikan
sakelar pemicu dalam posisi OFF.
Brostel sebaiknya diperiksa secara berkala
untuk mengetahui adanya keausan. Untuk
memeriksa brostel, buka kedua sekrup tutup
ujung (V) dan lepaskan tutup ujung (W).
Lepaskan tutup brostel (Y) Brostel (X) harus
bisa meluncur bebas dalam kotak brostel.
Jika brostel aus hingga 3" (8mm) seperti
yang ditunjukkan dalam Gambar 9, brostel
harus diganti. Untuk memasang kembali,
dorong brostel baru kembali ke dalam kotak
brostel. Jika mengganti brostel yang ada,
pertahankan arah yang sama dengan ketika
dilepas. Pasang lagi tutup brostel (jangan
terlalu kencang). Pasang lagi tutup ujung
dan dua sekrup. Kencangkan dengan erat.

PERAWATAN

Perkakas listrik Black & Decker telah dirancang
untuk penggunaan jangka panjang dengan
pemeliharaan minimal. Pengoperasian yang
memuaskan secara terus-menerus bergantung
pada cara pemeliharaan yang layak dan
pembersihan perkakas secara teratur. Perkakas
Anda tidak dapat diservis oleh pengguna. Bawa
perkakas ke agen reparasi Black & Decker resmi.
Perkakas ini sebaiknya diservis dengan interval
yang teratur atau ketika tampak ada perubahan
dalam kinerjanya.
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Pelumasan

Perkakas Black & Decker dilumasi dengan tepat
di pabrik dan siap untuk digunakan. Perkakas
sebaiknya dilumasi ulang secara teratur,
bergantung pada penggunaan. Pelumasan ini
sebaiknya hanya dilakukan oleh tenaga servis
perkakas yang terlatih, seperti mereka yang
berada di pusat layanan Black & Decker, atau
oleh tenaga servis mahir lainnya Setiap bagian
menggunakan bantalan peluru berlapis gemuk
jenis tertutup. Bantalan mempunyai cukup
pelumasan yang dikemas dalam bantalan di
pabrik untuk bertahan selama masa pakai gergaji
potong.

Pembersihan

-&Peringatan: cabut perkakas dari
stopkontak sebelum Anda menggunakan kain
untuk membersihkan rumah. Dengan motor yang
berjalan, bersihkan kotoran dan debu dari semua
ventilasi udara dengan udara kering setidaknya
sekali seminggu. Kenakan kacamata
keselamatan kerja ketika melakukan hal ini.
Bagian plastik luar bisa dibersihkan dengan kain
lembap dan deterjen lembut. Meskipun
bagian-bagian ini sangat tahan bahan pelarut,
JANGAN SEKALI-KALI menggunakan bahan
pelarut.

Dianjurkan untuk membersihkan debu dan
kotoran dari rumah utama dengan selang udara
dan hal ini bisa dilakukan sesering kotoran
terlihat mengumpul di dan sekitar ventilasi udara.
Selalu kenakan alat pelindung mata dan
pernafasan yang tepat.

Pemeliharaan Perkakas

Hindari memberi muatan yang berlebihan pada
perkakas. Pemberian muatan yang berlebihan
akan mengakibatkan pengurangan kecepatan
dan efisiensi yang sangat besar dan unit akan
menjadi panas. Dalam kejadian ini, jalankan
perkakas tanpa beban selama satu atau dua
menit hingga mendingin ke suhu kerja normal
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dengan kipas yang terintegrasi. Menghidupkan
dan mematikan perkakas saat perkakas
berbeban akan sangat mengurangi masa pakai
sakelar.

Penting

Untuk memastikan KESELAMATAN dan
KEANDALAN, reparasi, perawatan dan
penyetelan (selain penyetelan yang terdaftar
dalam manual ini) harus dilakukan oleh pusat
layanan resmi atau perusahaan lain yang
memenuhi syarat, dengan selalu menggunakan
komponen pengganti yang persis sama. Unit ini
berisi komponen-komponen yang tidak dapat
diservis oleh pengguna. Dianjurkan untuk
membersihkan debu dan kotoran dari rumah
utama dengan selang udara dan hal ini bisa
dilakukan sesering kotoran terlihat mengumpul di
dan sekitar ventilasi udara. Selalu kenakan alat
pelindung mata dan pernafasan yang tepat.
CATATAN: Unit bisa dikonversikan ke perangkat
kabel dengan steker berkaki tiga di pusat
layanan resmi.

AKSESORI

Kinerja perkakas listrik apa saja bergantung
pada aksesori yang digunakan. Aksesori Black &
Decker direkayasa untuk standar mutu tinggi dan
dirancang guna meningkatkan kinerja perkakas
listrik.

Catatan: Aksesori harus dengan nilai untuk
penggunaan pada kecepatan yang setara atau
lebih tinggi daripada pelat nama RPM perkakas
di mana aksesori digunakan.

-&PERHATIAN: Penggunaan aksesori lain
yang tidak direkomendasikan untuk perkakas ini
dapat berbahaya. Hanya gunakan pisau
berbahan pengikat organik dengan nilai 4100
rpm atau yang lebih tinggi. Aksesori yang
direkomendasikan untuk digunakan dengan
perkakas Anda dapat diperoleh dengan biaya
tambahan dari dealer lokal Anda atau pusat
layanan resmi.
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Melindungi Lingkungan

A Seandainya pada suatu hari Anda mendapati
perkakas Anda perlu diganti, atau tidak lagi
berguna bagi Anda, pertimbangkanlah
perlindungan lingkungan. Black & Decker
menyarankan Anda untuk menghubungi
badan setempat guna mendapatkan
informasi pembuangan.

Informasi Servis

Black & Decker menawarkan jaringan lengkap
milik perusahaan dan lokasi servis resmi di
seluruh Asia. Semua Pusat Servis Black & Decker
memiliki tenaga kerja terlatih untuk memberikan
servis perkakas listrik yang efisien dan tepercaya
kepada pelanggan. Bilamana Anda memerlukan
saran teknis, perbaikan, atau komponen
pengganti asli pabrik, hubungi lokasi Black &
Decker yang terdekat dengan tempat Anda.

Catatan

» Salah satu Kebijakan Black & Decker adalah
peningkatan yang berkelanjutan pada produk
kami, dan karenanya, kami berhak mengubah
spesifikasi produk tanpa pemberitahuan
sebelumnya.

* Perlengkapan dan aksesori standar mungkin
beragam menurut negara.

» Spesifikasi produk mungkin berbeda menurut
negara.

* Rangkaian produk lengkap mungkin tidak
tersedia di semua negara. Hubungi dealer
Black & Decker setempat untuk mengetahui
rangkaian produk yang tersedia.

Bahasa Indonesia

17



PEDOMAN PEMECAHAN MASALAH

Masalah! Perkakas tidak mau jalan.

Apa Yang Tidak Beres?

1. Perkakas tidak dihubungkan ke stopkontak.

2. Sekering putus atau sakelar pemutus tenaga
(circuit breaker) trip.

3. Kabel rusak.

4. Brostel aus.

Apa yang harus dilakukan...

1. Hubungkan gergaji ke stopkontak.

2. Ganti sekering atau setel ulang sakelar
pemutus tenaga.

3. Mintalah pusat layanan resmi mengganti
kabel.

4. Ganti brostel.

Bahasa Indonesia
Apa Yang Tidak Beres?
1. Pisau rusak.
2. Benda kerja tidak diklem dengan benar.

Apa yang harus dilakukan...

1. Ganti pisau

2. Lihat Mengklem dan Menopang Benda Kerja
pada halaman 6.

Masalah! Perkakas membuat potongan yang

tidak memuaskan.

Apa Yang Tidak Beres?

1. Pisau licin

2. Benda kerja tidak ditempatkan atau diklem
dengan benar.

Apa yang harus dilakukan...
1. Perbaiki pisau atau ganti dengan yang baru.
2. Klem erat-erat dan topang benda kerja.

Masalah! Mata pisau tidak seimbang dengan

kecepatan.

Apa Yang Tidak Beres?

1. Kabel ekstensi terlalu ringan atau terlalu
panjang.

2. Voltase rendah.

3. Voltase generator rendah.

Apa yang harus dilakukan...

1. Ganti dengan kabel yang ukurannya memadai.
Lihat diagram pada halaman 1.

2. Hubungi PLN.

3. Periksa voltase keluaran generator. Kurangi
jumlah perkakas yang menggunakan daya
generator.

Masalah! Tidak bisa membuat pemotongan

yang akurat.

Apa Yang Tidak Beres?

1. Pagar tidak disetel dengan benar.

2. Pisau tidak lurus dengan pagar.

3. Kekuatan berlebihan yang digunakan untuk
membuat pemotongan 4. Benda kerja
bergerak.

Apa yang harus dilakukan...

1. Periksa dan setel. Lihat Pengoperasian
Pagar pada halaman 7.

2. Periksa dan setel.

3. Kurangi kekuatan pemotongan, biarkan pisau
melakukan pekerjaan.

4. Klem benda kerja dengan erat. Lihat
Mengklem dan Menopang Benda Kerja, pada
halaman 6.

5. Pastikan benda kerja terletak rata pada alas.

Masalah! Benda kerja bergerak selama

pemotongan.

Apa Yang Tidak Beres?

1. Pagar bergeser atau benda kerja tidak
diletakkan atau diklem dengan benar.

2. Catok terlalu longgar.

3. Kekuatan pemotongan yang berlebihan.

Apa yang harus dilakukan...

1. Lihat Mengklem dan Menopang Benda Kerja,
halaman 6.

2. Kencangkan pengkleman catok.

3. Kurangi kekuatan pemotongan.

Masalah! Perkakas bergetar hebat selama
pemotongan.
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